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PROLOG

– Vi har ikke noget valg. Prinsesse Charlotte de Gautier betragtede bekymret sin søn fra divanen. Max travede hvileløst rundt i stuen, der lå ud til Champs-Elysées.

– Det er vores ansvar, tilføjede Charlotte dystert.

– Nej! Alp d’Estellas royale familie har været bundrådden i mange generationer. Vi klarer os fint uden dem.

– Ja, de har haft dårligt blod i familien, nikkede Charlotte, – men nu har vi en chance for at rette op.

– Rette op på hvad? Efter kronprins Bernard døde regnede jeg ikke med at skulle have noget med dem at gøre. Efter alt det, de har gjort mod dig …

– Vi skal rette op på forholdet til Alp d’Estellas folk. Ikke den royale familie.

– Alp d’Estella er ikke vores bord.

– Max, husk, det er din føderet.

– Det er slet ikke min føderet, bed han sin mor af. – Uanset hvad du tror. Det var bestemt til at være Thiérrys føderet, men deres råddenskab tog livet af Thiérry, ligesom den var tæt på at tage livet af dig. Min eneste status er, at jeg er den uægte søn af en afdød prins’ ekskone, så nu kan jeg slippe væk fra det hele. Og det kan du også.

Charlotte krympede sig. Hun skulle have forberedt sig på denne situation tidligere. Hun havde virkelig håbet, at kronprins Bernard fik en søn, men nu var han død. Så nu var der kun … Max.

Siden 15-års-alderen havde Max været sin mors eneste støtte, og han havde klaret det fantastisk. Hun havde virkelig prøvet at skåne sin søn for det royale rampelys og holde ham ude af tronfølgerækken. Men nu var der ingen vej udenom. Hans unge skuldre skulle tynges med tronens byrder.

Max tog endnu et par runder i stuen, inden han stoppede op og så ned på den sydende, parisiske trafik. Hvordan kunne hans egen mor nænne at bede ham om dette? Og endda udsætte sig selv for det? Han var helt klar over, hvad dette ville betyde for deres begges liv. At sætte Charlotte i søgelyset igen, som mor til regenten.

– Jeg har ansvaret for dig. Men for ingen anden, sagde Max mørkt.

– Du ved godt, det ikke er sandt. Du bærer et helt lands skæbne i dine hænder.

– Nu er du ikke rimelig.

– Livet er ikke rimeligt, hviskede Charlotte.

Han vendte sig mod hende. – Undskyld, mor. For pokker, det var ikke det, jeg mente.

– Det ved jeg godt. Men vi er nødt til at tage fat i det her.

– Vil du bare opgive det hele uden at kny?

– Jeg giver ikke op. Jeg vil aldrig afsløre noget. Jeg tager hemmeligheden om din herkomst med mig i graven. Jeg burde aldrig have fortalt dig det, men nu er det så … nødvendigt, at du bestiger tronen for en tid. Og hvis den dreng ikke kan blive kronprins …

– Vil du så bare afsløre hemmeligheden?

– Nej, sagde hun bestemt. – Jeg vil ikke lade dig tage tronen for resten af dit liv.

– Men du vil gerne lade et ukendt barn tage den?

– Han er ukendt, sagde hun ivrigt. Han har ingen hadefuld fortid at trækkes med. Måske er det den eneste redning for vores land.

– Vores land?

– Jeg føler stadig, det er vores land, sagde hun tungt. – Nok var jeg tilflytter, men jeg lærte at elske det land som mit eget. Jeg hader bare dets ledere. Hun sukkede. – Det er derfor, du er nødt til at påtage dig at regere som stedfortræder, til han vokser op. Hun tøvede et øjeblik, men det skulle siges. – Vi har to muligheder. Du accepterer at regere som stedfortræder. Eller også stikker vi halen mellem benene og lader landet falde fra hinanden.

– Du har ret. Han sukkede.

– Tak, hviskede hun. – Lad os begynde. Du siger, han er forældreløs?

– Hans lovlige værge er en ven af familien, uden blodsbånd overhovedet. Hun er 28 og kom vist til at hænge på drengen, da hans forældre blev dræbt. Hun bliver sikkert lettet over at kunne få sit eget liv tilbage.

Han borede sine hænder dybt ned i sine lyse sommerbukser og stirrede ned på trafikken. – Måske bliver han den første anstændige leder, landet har haft i århundreder. Han kan i hvert fald ikke blive værre end sine forgængere. Jeg indvilliger i at være hans stedfortræder på tronen, indtil han fylder 21. Men på afstand.

– Du vil ikke bo i Alp d’Estella imedens?

– Nej. Hvis der ikke var det familiebånd mellem os og tronen, var jeg aldrig blevet spurgt. Og landets love er snørklede omkring tronfølgereglerne, men det ser ud til, at uanset hvem min far var, så er jeg selvskreven, da jeg er halvbror til den forrige arving. Og som regent kan jeg sørge for, at tingene falder på plads, som vi ønsker det.

– Hvad gør vi med drengen?

– Han vokser op på slottet med alt, hvad hans hjerte begærer.

Charlotte krammede Hannibal, halvt puddel, halvt bastard, men ægte ven. – Det er forfærdeligt, tænk at tvinge et barn ind i den rolle.

– Han er forældreløs, mor. Max hævede stemmen. –Når først Alp d’Estella kommer på ret køl igen, får han alle muligheder foran sig.

– Til at blive rig? Berømt? Charlotte gyste umærkeligt. – Jeg troede, jeg havde opdraget dig bedre end det.

Han vendte sig skamfuld mod hende. – Det har du da, mor. Men husk på, at barnet ingen familie har, kun en værge, der sikkert helst er fri for ham.

– Lad os bede til, at den lille fyr har det i sig, som vi ikke har.

– Vi skal nok tage os godt af ham, forsikrede Max hende ømt.

– Ja, hvis hans værge tillader ham at komme til Alp d’Estella.

– Hvorfor skulle hun dog ikke det?

– Måske har hun mere fornuft i hovedet, end jeg havde for 40 år siden?

– Men du var så ung, alt for ung til at gifte dig.

– Hvornår er man så gammel nok til at gifte sig? Charlotte så udfordrende på sin søn.

– Når man er 80, smilede han. Men smilet nåede ikke hans øjne. – Eller måske aldrig. Ægteskab har vist aldrig været andet end usikkerhed og faldgruber. Hvordan fanden kan man vide, om man bliver taget for sine penges skyld? Han trak på skuldrene. – Nok om det! Vi har kun tre uger til at få det hele på skinner.


FØRSTE KAPITEL

Var det ikke noget med, at Australien var et solbeskinnet paradis? Maxsim de Gautier, Alp d’Estellas kommende regent, havde kun været i Australien i seks timer, og hans første indtryk var, at kontinentet var ved at blive oversvømmet.

En gammel truck stod fast, sunket ned i mudderet foran hans bil.

Men i det mindste havde han fundet gården. Han havde troet, det var en rig og frodig ejendom, men landskabet, han var kørt gennem, var goldt og stenet. Porten ind til gården havde et falmet skilt med ordet Drømmeslottet dinglende fra tværbjælken. I den silende regn virkede navnet nærmest komisk på ham.

Og nu kunne han ikke komme videre. Der var en kvægrist på tværs af muddervejen op til huset, og risten var tilsyneladende brudt sammen under vægten af den udtjente truck, så han måtte gå resten af vejen. Eller nok snarere svømme.

Han kunne selvfølgelig vente på, at regnen holdt op, men den så ud til at blive ved i det uendelige. Den lejede Mercedes var ganske luksuriøst indrettet, men efter fem timers anstrengende kørsel, oven i 24 timers flyvetur, havde han ikke tænkt sig at sidde ned længere.

Der måtte være en bagvej ind til gården. Han tjekkede kortet, han havde fået af privatdetektiven, som havde hjulpet med at finde drengen, men der var kun indtegnet en hovedindgang. Så hvis ikke lidt regn skulle stoppe ham nu, måtte han ud i sølet. Hans sorte humor tog over. Hvor var de liberiklædte lakajer, som enhver ordentlig royal altid havde med, så de kunne ligge i pytterne som trædesten, så deres herre kunne slippe tørskoet over? Det var ikke til at få ordentlige lakajer nu om dage. Især ikke, når man kun var halv-royal som han selv. Han skubbede døren op mod vindens pres og blev straks ramt af en syndflod af vand, og han var gennemblødt, inden han havde fået døren helt åben. Uden at kunne se gennem regnen snublede han af sted i den retning, gården lå. Det var en udfordring at balancere hen over kvægristen, og han kastede et hurtigt blik ind i trucken, da han famlede sig forbi den.

Og stoppede på stedet, overrasket. Trucken var ikke tom. Fra forsædet stirrede tre par øjne ud på ham, øjne, der sad i hovederne på en kvinde, et barn og en stor, brunlig hund. De stirrede lige så betuttede ud på ham, som han stirrede på dem.

Det måtte være den Phillippa, detektiven havde fortalt om. Men hun var … anderledes! Han havde nærstuderet det 10 år gamle foto fra universitetet og havde fundet hende ganske køn, men heller ikke mere. På billedet var der et ansigt godt klasket til med fregner, og det rødkrøllede hår så ikke ud til at kunne tæmmes af en simpel hårbørste. Hun var mere velpolstret end slank, og hendes glade grin var mere smittende end egentligt smukt. Fotoet var taget, da hun og drengens kommende mor, Gianetta, havde været til en fest på universitetet. Phillippas kjole var enkel, men smagfuld.

Men nu … han genkendte fregnerne og de viltre krøller, men det ansigt, der stirrede ud på ham, var en kvindes, ikke et barns længere. Det var et slankt ansigt, men med store rande under øjnene, som om hun ikke havde sovet i lang tid.

Drengen ved hendes side måtte være Marc. En sorthåret knægt med brune øjne, i en alt for stor rød-gul fodboldtrøje, og de lange arme og ben tydede på, han lige havde haft en ordentlig gang vokseværk.

Han ligner Thiérry! Han ligner en de Gautier! Max var lamslået.

Han gennemtænkte lynhurtigt de oplysninger, detektiven havde opsnuset. ”Drengens værge er en Phillippa Donohue, de bor på en gård i Victorias sydvest-distrikt, gården tilhørte drengens forældre, de blev dræbt i en bilulykke for fire år siden. Der er ikke meget at rapportere om kvinden, andet end at hun er uddannet sygeplejerske, men stoppede med at arbejde for fire år siden. Hendes egen mor døde, da hun var 12, hun fik et universitetsstipendiat for uformuende på grund af høje karakterer. Det vil kræve et besøg i det lille landsbysamfund, de bor i, at finde ud af mere.”

Det var alt, han vidste om den kvinde, der kunne stå mellem, hvad han og Alp d’Estellas folk havde så brændende brug for.

Han anede ikke, hvor han skulle begynde.

Det gjorde hun. Hun rullede vinduet lige nok ned til at kunne tale med ham. Lidt længere, og vinden ville blæse syndfloden ind over de tre i trucken og gøre dem lige så plaskvåde som han selv.

– Er du sindssyg? Du drukner jo!

Ikke ligefrem en varm velkomst. Hun kunne da have inviteret ham ind i trucken, men han indså, det var en skidt ide, for så ville de alle blive gennemblødte.

– Hvor er du på vej hen? Hun troede tydeligvis, at han var faret vild, for rigtige gæster kom kun hertil, hvis de virkelig mente det, og så ville de normalt også fare vild herude. Indtil videre havde han kun bemærket sjaskede køer, en truck i en kvægrist og en bulet mælkejunge, der vist blev brugt som postkasse. Der stod ”D & G Kettering” med falmede bogstaver på den. ”G” måtte stå for ”Gianetta”.

Detektiven havde bemærket, at han ikke anede, hvorfor hun var blevet der. Ejendommen må være noget værd, men det var drengens arv, så hun havde ingen økonomisk sikkerhed der. Derfor gættede detektiven på, at hun med glæde ville slippe ansvaret for drengen.

Han havde klart fejlvurderet gården, den så miserabel ud og lod ikke til at være en bøjet femøre værd.

– Jeg leder efter Ketterings gård, og jeg gætter på, det er her. Er du Phillippa Donohue?

– Pippa, ja, det er mig, tak. Et fjendtligt udtryk gled over hendes ansigt. – Er du fra mejeriet? I droppede at købe vores mælk, I ødelagde vores økonomi, hvad har I nu planer om at smadre?

– Jeg er ikke fra mejeriet. Jeg er for at møde jer.

Hun stirrede på ham. – Ingen kommer her for at møde os.

– Mest drengen. Jeg er Marcs fætter.

Hun så forbløffet på ham. Han indså, han måske ikke gjorde det bedste førstehåndsindtryk, men det var også lige meget. Han skulle vel bare sige, hvad han ville, ordne en flybillet … eller to, hvis hun ville med. Og så vende Mercedesen og tage hjem.

– Børnene har ingen fætre. Hun brød ind i hans tanker med en bryskhed, der tydeligt viste hendes mistro. – Gina og Donald, deres forældre, var begge enebørn, og alle deres bedsteforældre er også døde. Der er ikke andre.

Max var studset over hendes første ord. Børnene?

– Jeg er i familie med Marcs mor, sagde han for at vinde tid.

– Gina var min bedste barndomsven. Hendes mor, Alice, havde ingen familie.

Hun lød så skeptisk, at han ikke kunne lade være med at smile. – Så du tror, jeg er fra mejeriet, og at jeg prøver at snige mig ind på dig ved at lyve om min familiebaggrund? Skulle jeg have lyst til at risikere at drukne bare for at tale med en totalt ukendt kvinde om mælk?

Hun sad og tænkte lidt, så begyndte hendes mundvige at løfte sig i et mere imødekommende smil.

– Ja, det lyder lidt for langt ude. Men du er altså ikke deres fætter.

Der er den igen, ”deres”, i flertal! Han forstod intet, så han snakkede udenom. – Jeg er familie. Gianetta og jeg havde den samme bedstefar, som vi aldrig kendte. Jeg er rejst hele vejen rundt om jorden for at møde Marc.

– Du er fra den royale del af familien! Hun tog sig chokeret til munden.

Han krympede sig lidt. – Øh, noget i den retning. Jeg skal møde Marc.

– Og det har du så lige gjort, sagde hun afvisende.

Max så på Marc, som var på vagt, for han forstod ikke samtalen. Men han mærkede alvoren i den, så han trak sig lidt hen foran Pippa, som for at beskytte hende. En typisk de Gautier, næsten for meget. Max var pinligt berørt. – Hej, sagde han lidt usikkert til Marc.

– Vi kan ikke lige klare besøg nu, sagde hun og lagde armen rundt om Marcs spinkle bryst. De beskyttede hinanden. Men hendes nysgerrighed var vakt. – Har du brug for et sted at overnatte?

– Ja. Max fattede håb.

– Der er et motel i Tanbarook. Kom igen i morgen efter malketid, så skal vi se, om vi kan finde en kop kaffe og tid til at snakke.

– Ih, tak.

Hun smilede igen. – Beklager, men det er det bedste, vi kan tilbyde lige nu. Vi er lidt … fastkørte. Vejen dernede fører til Tanbarook.

– Mange tak, sagde han, men blev stående i regnen. De stirrede alle tre på ham, Marc med nysgerrighed og en portion mistro, Pippa med en rolig ligegyldighed og hunden med den overbærende klogskab, kun et meget gammel gadekryds kan have. Pippa skulle til at rulle vinduet op igen.

– Lad være.

– Med hvad?

– Med at sidde her midt i en kvægrist.

– Men vi sidder fast.

– Det er gået op for mig. Hvor længe har I tænkt jer at sidde her?

– Til det holder op med at regne.

– 40 dage og 40 nætter er rekorden, men regnen her ser ud til at ville bryde den. Et vindstød gav ham ret ved at sende et skvæt kold regn ned ad hans nakke, så han virkelig følte sig som en druknet rotte. Ikke noget godt indtryk, han gjorde på hende nu.

Det var han ikke vant til. Kvinder dånede altid over Maxsim de Gautier. Han var høj og muskuløs med olivenbrun teint, markeret ansigt og dybsort hår. Ugebladene beskrev ham som århundredets steg med et seriøst anfald af rigdom.

Men Pippa anede åbenbart ikke, hvem han var, og kunne ikke ligefrem se det på ham nu. Mest kunne hun se regnvand.

– Så må du hellere kravle ind i din bil og finde en bjergtop, smilede hun.

– Men hvorfor går I ikke bare ind i huset?

Marc brød sin tavshed for første gang. – Vi skulle hente grillmad, men kvægristen knækkede, så vi sidder fast. Vi er nødt til at vente, til det holder op med at regne. Så skal vi finde mr. Henges, så han kan hive os fri med traktoren. Og Pippa siger, vi lige så godt kan sidde her, for det er varmere end i huset, fordi vi er løbet tør for brænde.

– Manden behøver altså ikke vide alt, sagde Pippa belærende.

– Men vi har siddet her i tusind år, og jeg er sulten.

Pippa tyssede på ham, men Marc var kommet i gang. – Det her er vores hund, Dolores, og omme bagi sidder Sophie og Claire.

Max kiggede forbavset ind ad de duggede sideruder. Han kunne ane to små, ens pigeansigter.

– Sophie er hende med det røde hårbånd, Claires er blåt.

Tvillinger! Nuttede og med rottehaler begge to. De lignede Marc for meget til at være Pippas. Hans søstre.

Max prøvede at samle sine tanker. – Det glæder mig at træffe jer alle sammen, fik han fremtvunget. – Jeg hedder Max.

– Hej, sagde Pippa og skulle til at rulle vinduet op. – Ses i morgen.

– Men skal jeg ikke hjælpe jer? Max lagde hånden på vindueskanten. Jeg kan finde ham mr. Henges og hans traktor?

– Han kommer alligevel ikke, før regnen stopper, hans traktor kan ikke starte i fugtigt vejr.

– Har I tænkt jer at sidde der så længe?

– Ja. Eller til det er malketid.

Tanken om at malke køer i styrtregn var næsten ikke til at holde ud for Max. – Kan I ikke bare løbe op til huset, tage et varmt bad og hoppe i en varm seng til det er malketid?

Marc rystede bestemt på hovedet. – Her er varmere.

– Vi vil ha’ fiskefingre og pomfritter, lød det i kor fra bagsædet.

– Vi har brød, sagde Marc med storebror-mine. Vi laver en sandwich, før vi skal malke.

– Er du sød at flytte hånden, så jeg kan rulle vinduet op? Vi bliver våde.

– Ja, selvfølgelig, sagde Max usikkert og gjorde ingenting. Han tænkte, at han var rejst verden rundt for at tale med denne kvinde, og derhjemme lød ideen til at være simpel nok, bare få sagt, hvad der skulle siges, og smutte igen. Men nu var det ikke så nemt alligevel. – Men kan jeg ikke gøre et eller andet for jer?

– Vi klarer os.

– Jeg tror hellere, jeg må tale med Marc om det her. Det er trods alt et mandeproblem at jage bytte, ved du. Marc voksede lidt i sædet og så opmærksomt på Max. – I var på vej efter fiskefingre og pomfritter, da trucken satte sig fast?

Marc struttede af stolthed. – Ja. Vi er løbet tør for mad. Sophie og Claire nikkede ivrigt i takt omme bagi. Vi har kun gammelt brød, ikke engang syltetøj.

Godt! Det her kunne han klare. Syltetøj og fiskefingre og pomfritter. Men ikke i rollen som druknet rotte.

– Min bil sidder ikke fast nogen steder, sagde han. – I har et hus, hvor jeg kan skifte tøj. Skal vi ikke bytte? I lader mig låne badeværelset, og bagefter tager jeg til byen og køber syltetøj, fiskefingre og pomfritter.

– Det kan jeg altså ikke tage imod, lød det med skjult desperation fra Pippa, til Max’ undren. Men en ting ad gangen, først skulle hun overtales til at lade ham hjælpe. – Jeg lover dig, jeg er altså ikke nogen øksemorder.

– Men …

– Jeg er Maxsim de Gautier. Han så nøje efter, om navnet fik en klokke til at ringe, men hun var for optaget af at klare den øjeblikkelige situation. Eller også kendte hun simpelthen ikke hans navn? – Må jeg ikke nok hjælpe lidt?

Hendes parader sænkede sig en anelse. – Jeg burde ikke …

– Jo, du bør. Og du behøver ikke kunne lide mig, men jeg er altså familie, så du skal bare sukke i det skjulte og åbne døren, som man gør i rigtige familier, når gamle onkel Sprut-Bent banker på døren ved juletid.

Hun kunne ikke lade være med at le, dejligt til forskel fra desperationen fra før. – Onkel Sprut-Bent?

– Jeg rører næsten aldrig en dråbe.

– Du har en sjov accent, italiensk?

– Mest fransk.

– Du er ret våd.

– Pytten når mig til anklerne nu. Hvis du venter meget længere, vil jeg også gerne låne en snorkel.

Hun så tænksomt på ham et øjeblik. – Okay. Jeg stoler på dig. Men jeg ved ikke, om Dolores gør, hun har det med at bide familiemedlemmer, der viser sig at være øksemordere.

– Det skal hun bare gøre.

– Min truck holder i vejen for din bil.

– Virkelig? Han blinkede forbavset i regnen. – Hvordan kunne jeg undgå at se det?

Hun boblede lidt af latter. – Vi løber op til huset. Men vi bliver alle gennemblødt, før vi er ude af trucken.

– Jeg gider ikke sidde her mere. Marc lagde stædigt armene over kors.

De to piger gjorde som storebror. – Os’ mig heller ikke, lød det i kor.

– Godt så. Jeg tæller til tre, og så spæner vi op til huset. Og du, mr. Gautier?

– Jeg laver rygsvømning. Og du?

– Hundesvømning. Hun smækkede døren op, kastede sig ud i strømmen af vind og vand, og hjalp børnene ud. – Jeg tager ungerne, du tager Dolores.

– Øh …

– Hun hader at få våde poter, og hun har haft lungebetændelse to gange, så hun har en god undskyldning for, at du bærer hende. Du kan lige så godt gøre dig nyttig … familiefyr.

– Nåøeh, nåede Max at fremstamme, mens han fik hældt en stor, brun hund af ubestemmelig herkomst i armene.

– Løb! Og du taber hende ikke!

*

Huset lå 100 meter fra kvægristen, og selvom de løb hurtigt, var de sjaskvåde, da de nåede verandaen. Max’ første indtryk af huset var, at det var et vejrbidt, malingshungrende hus, men det var svært at bedømme rigtigt i det vejr. Især med næsen ned i en våd hund, der lugtede af våd hund.

Marc førte an op ad verandatrappen, Pippa efter ham med tvillingerne i hver sin hånd, og Max med Dolores dannede bagtrop. Han havde nået at snuppe sin rejsetaske fra bilen, så nu vaklede han op ad trappen med en våd hund og en våd taske. Hvor var de nu, de liberiklædte lakajer? Måske havde det alligevel sine fordele at modtage tronen. Han nåede op på verandaen og smed sin taske i tørvejr bagerst på verandaen og satte Dolores forsigtigt ned. Han vendte sig mod den lille familie.

Som otteårig var Marc i gang med at ændres fra nuttet til at blive dreng. Måske var han høj af sin alder, tænkte Max, men hvad vidste han om unger? Han havde de samme dybsorte krøller som resten af Alp d’Estellas royale familie, store, brune øjne og en lille opstoppernæse med fregner.

Sophie og Claire var anderledes, men lignede alligevel. De var stadig et par rollinger med deres sorte, blanke krøller bundet i rottehaler med klare hårbånd, som nu hang våde ned ad deres rygge. De var nuttede og buttede.

De kan kun være Marcs søstre, tænkte Max. Effektiv detektiv, må jeg sige. Godt klaret at overse de to tøser.

Marc tørrede sig ivrigt i ansigtet med et håndklæde. Pippa gav pigerne en omgang, mens alle tre så nysgerrigt på Max. Kvikke, nysgerrige børn. Pippa sagde noget til dem, som fik dem alle til at fnise. Søde børn.

Pippa kastede et håndklæde over til ham, og han skulle til at tørre sig.

– Det er altså til Dolores.

– Undskyld, hvad? Han så blankt på hende, hun sukkede.

– Dolores. Lungebetændelse.  Forstår du?

– Åh, naturligvis. Han satte sig på hug, og mens Pippa tørrede børn, tørrede han hund. Dolores var tilfreds og kvitterede med et langt, vådt tungekys hele vejen fra hans hage til hans pande. Hunden var stor og knoklet, en blanding af hvad? Labrador og noget endnu større? Hun så ud til at være omkring 100 hundeår.

– Hun kysser dig, fnisede fireårige Sophie. – Hun elsker dig.

– Må indrømme, jeg har fået dejligere kys end det, mumlede han.

– Nu ikke komme for godt i gang, fætter Max, ellers begynder jeg at tænke øksemorder igen. Pippa smilede drillende til ham.

– Fik du den, Dolores? Opfør dig pænt, ellers kommer damen med øksen.

Pippa kluklo. En dejlig latter … Han tørrede videre, mens han betragtede Pippa. Hun bar et par ældgamle jeans og en vindjakke med et flænget ærme. Hendes kortklippede, kobberrøde krøller lå klistret vådt til hendes hoved, og regndråberne løb stadig ned ad hendes pande. Hun havde ingen makeup på. Hun havde sparket sine enorme sorte gummistøvler af, og på fødderne havde hun noget, der engang havde været tennissokker, som nu manglede den ene tåspids. Hendes storetå stak ud gennem hullet. Meget sexet, tænkte han med et lille, ironisk smil, men da han så efter igen, syntes han, at hun virkelig var sexet, en helt anden slags udstråling end den, han normalt fandt hos de kvinder, han mødte.

Hov, vent lige, den vej skal jeg ikke! Han var her for at fuldføre sin plan, intet andet.

– Den hurtigste vej til at have en varm krop er et varmt bad, og vi skiftes. Først børnene, så mig. Gæsterne sidst, for en gangs skyld. Bliv her til jeg siger til.

– Og Dolores?

– Åh, det var sødt af dig, tak! Det plejer at udvikle sig til en større krig at få hende i bad, så tusind tak, for at du vil tage hende med dig i bad.

Hun lo højt og klingende og fik de triste omgivelser til at stråle. – Rigtig god fornøjelse.

*

Han gik ikke i bad med hunden, den forsvandt øjeblikkeligt, og Max stod alene tilbage på verandaen, kold og våd med en pibende vind gennem sit klamme tøj. Var der ikke noget med, at Australien var kendt for sit varme vejr?

Pippa og børnene var hurtigt færdige, hun kom ud til ham i en pink badekåbe med håret pakket ind i et grønt håndklæde viklet op i en top. Hun kastede et håndklæde til ham, lidt mindre laset end Dolores’.

– Jeg gætter på, du har tørt tøj i tasken.

Han nikkede.

– Dit held. Alt vores er fugtigt, det har regnet i dagevis. Badet er derinde, nyd det nu.

Alt var fugtigt? Havde hun ikke en tørretumbler? Det tænkte han over, mens han stod under bruseren i det ældgamle, udslidte badeværelse. Alt, han havde set indtil nu, skreg af fattigdom. Men Marc og pigerne fik vel, hvad de havde brug for?

Alice, Gianettas mor, havde afbrudt forbindelsen til resten af familien i Europa. ”Hun blev godt gift ind i det nyrige australske farmerkrati,” fik Max besked om af sin far, der var kendt for at fortolke virkeligheden med en god portion foragt. Men hvis disse børns bedstemor havde giftet sig til penge, var det ikke noget, der kunne ses længere.

Badeværelsesdøren ledte ud til et bryggers, som igen førte ud i husets køkken. Her var de alle samlet, børnene i badekåber og slippers, Pippa i et par andre gamle jeans og en anden vindjakke, der så fugtig og lidt klam ud.  Køkkenet var iskoldt.

Pippa og børnene sad ved spisebordet med dampende krus foran sig, Dolores lå under bordet på et tæppe.

– Du må hellere blive varm indeni også, før du skal ud på jagt og skyde fiskefingre. Pippa sendte ham et strålende smil, der næsten slog benene væk under ham, til hans store overraskelse. I sin antikke vindjakke og jeans så hun knap ud til at være ældre end børnene. Jakken var adskillige numre for stor og fik hende til at se fladbrystet og kedelig ud. Men det var nu noget af et smil. Det fik noget i ham til at røre på sig, og det var der ikke plads til nu. Han skulle få styr på det her. Altså, for det første, alt for mange børn. Og det sted her. Trods det varme bad og sweateren begyndte han at gyse af kulden, der trængte ind med blæsten.

– Varm kakao? Pippa havde en gryde stående på en lille elektrisk kogeplade ved siden af et kæmpe smedejernskomfur. Endda et klassisk Aga-komfur! Og de havde ikke ild i det.

– Vi er løbet tør for brænde. Pippa havde læst hans tanker.

– Hvorfor?

Marc brød ivrigt ind. – Pippa fik ondt i ryggen, så hun kan ikke hugge brænde mere, og vi kan ikke få varmen, før hun har det bedre.

Max rynkede panden. – Hvad er der sket?

Marc forsatte, nu med en lidt for moden alvor i stemmen: – Hun faldt ned fra taget, jeg sagde det jo til hende, hun ikke skulle reparere taget, og så faldt hun.

– Ellers havde vi siddet i vand til knæene nu, forsvarede Pippa sig.

– Vi var så bange, fortsatte … Sophie med det røde hårbånd, var det vist? Max var ikke helt sikker. – Det blæste helt vildt meget, og Marc råbte, at hun skulle komme ned.

Claire, med det blå hårbånd vistnok, ville også være med. – Og så blæste noget tag af, og så gled Pippa. – Sophie skreg, men det gjorde jeg ikke, og Pippa hang i kanten af taget, og hun skar sin hånd, og vi skulle komme plaster på.

– Jeg sagde, hun ikke skulle gøre det, mumlede Marc.

– Jeg lover, at jeg aldrig gør det mere, sagde Pippa og nussede Marc i håret.

Hvad foregår her? Værge og tre børn, eller er de fire børn? 

– Hvordan er det, du er i familie med dem?

– Marcs bedstemor, Alice, var min tante.

– Jeg husker bedstemor Alice, nikkede Marc. Hun døde, lige før mor og far døde, og vi blev alle kede af det. Hun sagde, at hun havde en royal familie, men at de havde dårligt blod alle sammen. Marc tænkte lidt over en tår af sin kakao. – Jeg ved ikke, hvad dårligt blod er for noget.

– Jeg har vist ikke dårligt blod, tror jeg.

– Men du er royal, ligesom en konge eller sådan noget?

– Jeg er fra den samme gren af familien som jer.

– Ikke den med dårligt blod?

– Nej.

Pigerne og Pippa lyttede til samtalen med forskellige grader af interesse, og Sophie trængte til at tale om noget andet. – Jeg er altså virkelig, virkelig sulten, sagde hun indtrængende, som en martyr, der skulle kastes for løverne.

Pippa gav Max en kop kakao. – Hmm, kan den her familieting vente? Vi har ikke mere mad.

– Intet?

– Brød. Men ikke smør. Eller syltetøj.

– Du køber altid ind i sidste øjeblik?

– Vi ville vente, til regnen stoppede, men det gjorde den ikke. Vil du virkelig tage til byen og købe lidt til os?

– I kan da bare tage med og hjælpe med at bære.

– Alle sammen? Marc lyste op.

– Vi skal nok kunne være i bilen.

– Også Dolores? Pippa så på ham med bedende øjne.

Max så ned på den store, brune hund, der lå og dampede en intens lugt af våd hund ud i rummet.

– Jeg tror godt, jeg kan bære varerne selv alligevel.

Hun lo igen sin varme latter og så anerkendende på ham. Du bliver bare våd igen, hvis du går tilbage til bilen i det der tøj. Ikke ligefrem flodbølgetøj, vel?

– Han kan da bruge fars malketøj, foreslog Marc.

– Og fars røjsere, supplerede Sophie.

– Røjsere?

– Bonderøvssprog for gummistøvler, informerede Pippa.

– Han har klart brug for en paraply, bidrog Claire. Som de andre havde hun været skeptisk over for Max, men det var forduftet nu. Hun hentede en meget lille plastikparaply fra knagen ved døren, slog den op og inspicerede den nøje. Den var lyserød og dekoreret med små hundehvalpe hele vejen rundt. – Pas rigtig godt på den, sagde hun med en mine, der lod forstå, at hun hermed viste ham den største tillid.

Skønt! Den fungerende regent af Alp d’Estella iført røjsere og hundeparaply. Godt, at paparazziene er på den anden side af jorden.

Der var en del ting her, han ikke lige havde forudset. Alt, undtagen Marc, der til fulde opfyldte hans forhåbninger og endda lignede en, der kunne være Max’ egen bror. Perfekt, bortset fra én ting: Han lignede også Thiérry. Det vendte sig i Max. Han så på Marc igen, Pippa bemærkede det.

– Hvorfor ser du sådan på Marc?

– Jeg undrede mig over, at han er så mørkhåret, når du er rødhåret.

– Pippa er vores tante, sagde Sophie.

Marc rystede på hovedet. – Det er hun altså ikke. Hun og mor var venner, og Pippa lovede, at hun ville passe på os, hvis der skete mor og far noget, og det gjorde der jo.

– Jeg er mindst lige så god som en rigtig tante, sagde Pippa beslutsomt. – Bare mere bestemmeren i huset, lidt ligesom en mor. Hun fastholdt Max’ blik, mens hun sagde det, udfordrende? Max var også fast i blikket. Havde hun gættet formålet med hans besøg? Han måtte fortælle hende det, men langsomt. Det nemmeste ville være at brase frem og få et klart nej. Men den usselhed, han så omkring sig, gjorde i det mindste, at han nok skulle blive hørt på.

– Hvad var det lige med det der malketøj?

– Jeg finder det. Pippa tog en slidt pung frem og gav ham et par sedler og lidt mønter. – Vores madbudget er 32 dollars og 50 cent. Vil du købe fiskefingre og chips, brød og syltetøj, lidt pasta og en stump billig ost? Og brug resten på noget billig hundemad. Det billigste.

Han stirrede måbende på pengene. – Mener du det her?

Hun rødmede. – Vi er lige lidt flade for tiden, indrømmede hun. Vores mælketanke er forurenede, så mejeriet vil ikke købe mælken.

– Og vi har ikke penge til nye tanke, Pippa siger, vi sejler ned ad floden uden pagajer. Marc lo lidt af sammenligningen, men Max så Pippa krympe sig og forstod alvoren bag ordene.

– Det er altså ikke mr. de Gautiers problem, sagde Pippa mildt irettesættende. – Men jo, vi skal spænde livremmen lidt ind. Jeg sætter pris på, hvis du vil købe ind for os, men det er virkelig det eneste, du skal hjælpe os med. Vi har det fint.

– Nej, men altså … Max så en stille stolthed skjule en ægte desperation i hendes ansigt. Hvorfor i alverden blev hun her? Hun var strandet på en udslidt gård med tre børn, der ikke var hendes, og en hund, der havde set bedre dage. Hvorfor var hun ikke stukket af for længe siden?

Indtil nu havde hans plan været enkel. Han havde regnet med at sidde i flyet til Paris inden en uge. Med Marc. Men det stolte udtryk i hendes ansigt såede tvivl om det hele. Og så var der pigerne. Og hunden, der sørgede for at ligge på alles fødder på en gang.

Nok om det! Han rettede ryggen og tog hundeparaplyen. Tvivlen måtte vente. Nu skulle han på indkøb.

ANDET KAPITEL
Tanbarook var bittelille. Fem forretninger, en pub, to kirker og en skole. Det meste så forladt ud, men tre biler stod parkeret uden for et lille supermarked.
Myldretid i Tanbarook, tænkte Max med et skævt smil og slentrede ind i butikken. De fire kvinder, en bag disken, de andre foran den, vendte sig og så på ham, som om han lige var landet med en flyvende tallerken. Guderne måtte vide, hvor længe det havde regnet, for den lille gruppe så ud til at have haft nødlejr ved disken i årevis. Han sendte dem et anstrengt smil. – Goddag.
– Goddag, kom det i kor fra kvinderne, der fortsatte med at stirre på ham, mens han trak en vogn hen til hylderne.
– Hvad skulle det være? Kvinden bag disken virkede meget tjenestevillig.
– Det er okay, jeg har en indkøbsliste.
– Fra din kone?
– Nej, sagde han.
– Hvem er den så fra?
– Pippa, sagde han modstræbende.
– Phillippa Donohue? Otte øjne var lige ved at falde ud af fire hoveder. – Hende på Ketterings gård? udbrød en af dem. – Jeg anede ikke, hun havde en kæres …
– Han er da en ven fra dengang, hun var sygeplejerske, afbrød kvinden ved siden af med et stød i ribbenene på den første. – Han er måske læge.
Otte øjenbryn røg op. – Er du læge?
– Nej.
Fire par øjenbryn faldt ned igen i skuffelse, kvinderne vendte sig mod hinanden som et baseballhold. – Måske er han en ven fra universitetet? Det var der, Gina mødte Donald.
– Gik Phillippa på universitetet? De tre andre vendte sig ivrigt mod den spørgende.
– Det gør sygeplejersker nu om dage. Gina gjorde også, men i stedet for at arbejde som sygeplejerske giftede hun sig bare med Donald. Phillippa kom meget hos dem, Gina var sikker på, Phillippa kunne blive læge, så kvik hun var, men der var jo ingen penge. Men hun fik et virkelig godt job som operationssygeplejerske. Man skulle ikke tro, hun var så kvik nu, sådan som hun holder fast i den fortabte gård, den dumme pige.
Den belærte kvinde havde curlere i håret og en uformelig, pink polyesterfrakke på og stod med armene over kors i den klassiske ”jeg ved mere, end du gør”-positur. – Hun burde blive sygeplejerske igen, hvorfor insisterer hun på at holde på den gård? Den er bare en klods om benet.
– Men hun elsker det sted, protesterede en af de andre. – Det har hun selv fortalt mig.
– Helt ærligt, hvem kan holde af den losseplads? Og så står hun endda i vejen for fremskridtet.
– Hun siger, hun føler sig hjemme der.
– Nok er det børnenes barndomshjem, medgav Polly-Ester. – Men hvis Phillippa ikke var der, ville de blive bortadopteret. Og det ville sikkert være det bedste, og jo før hun indser det, des før undgår de at sulte ihjel.
– Men hvis hun havde en kæreste … de vendte sig samtidigt mod ham og stirrede på ham et øjeblik og vendte så tilbage til hinanden.
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// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}
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